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Анатацыя. Неабходным кампанентам падрыхтоўкі медыцынскіх спецыялістаў 

з’яўляецца вывучэнне лацінскай мовы, што дазваляе авалодаць адпаведнай тэрміналогіяй. 

Словаўтваральныя элементы лацінскага паходжання, якія маюць інтэрнацыянальны 

характар, актыўна выкарыстоўваюцца пры намінацыі новых медыцынскіх паняццяў. 

Сучасныя медыцынскія тэрміны могуць быць як простымі, так і складанымі дэрыватамі. 

Апошнія, акрамя лацінскай часткі, могуць мець кампаненты грэчаскага, французскага ці 

англійскага паходжання.  
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Адна з асноўных дысцыплін, з якіх пачынаецца засваенне медыцынскай 

спецыяльнасці, — лацінская мова. Гістарычна склалася так, што менавіта 

гэтая мова разам з грэчаскай аказала значны ўплыў на фарміраванне 

тэрміналагічных сістэм розных навук, у прыватнасці медыцыны: амаль 70 % 

клінічнай тэрміналогіі мае грэка-лацінскае паходжанне [1]. І таму вывучэнне 

лацінскай мовы, якая з’яўляецца міжнароднай мовай медыцыны, стварае 

трывалую базу для авалодання адпаведнай тэрміналогіяй і забяспечвае 

фарміраванне тэрміналагічнай кампетэнтнасці спецыялістаў-медыкаў [1].  

У апошнія дзесяцігоддзі значныя змены ў сусветным грамадскім жыцці 

падштурхнулі інтэнсіўнае развіццё медыцыны і абумовілі з’яўленне 

ў сучасных мовах, у тым ліку беларускай, вялікай колькасці новых тэрмінаў, 

для стварэння якіх актыўна выкарыстоўваюцца словаўтваральныя фарманты 

лацінскага паходжання, што падкрэслівае тэндэнцыю да інтэрнацыяналізацыі 

навуковай лексікі [2]. Аб гэтым сведчаць выдадзеныя слоўнікі — “Слоўнік 

новых слоў беларускай мовы” і “Слоўнік новых запазычаных слоў беларускай 

мовы” (аўтары В. І. Уласевіч і Н. М. Даўгулевіч) [3, 4]. Разгледзім падрабязней 

прадстаўленую ў гэтых лексікаграфічных крыніцах медыцынскую лексіку. 
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Новыя тэрміны, зафіксаваныя ў слоўніках, звычайна пададзены з паметай 

“мед” або маюць у тлумачэнні адпаведныя словы (урач, лячэнне, здароўе 

і г. д.). Яны носяць намінатыўны характар без якой-небудзь экспрэсіўнай 

афарбоўкі: галюцынаген (ад лац. hallucination — трызненне) ʼнаркатычнае 

рэчыва, якое выклікае галюцынацыіʼ, цэлюліт (ад лац. cellulitis, ад лац. 

cellula — клетка) мед. ʼнераўнамернае адкладванне падскурна-тлушчавай 

клятчаткі ў асноўным на клубах і ў вобласці ягадзіц, пры якім скура 

становіцца падобнай да апельсінавай лупіныʼ. 

Сучасныя медыцынскія тэрміны маюць розныя элементы лацінскай 

мовы і могуць быць як простымі, так і складанымі дэрыватамі. Так, 

напрыклад, аднаслоў аплікатар ʼпрыстасаванне для лячэння і прафілактыкі 

захворванняў апорна-рухальнага апарату, якое накладваецца шчыльнай 

павязкай на адпаведны ўчастак целаʼ ўзнік ад лацінскага applicare ʼшчыльна 

прыкладацьʼ. Але большасць неалагізмаў складаецца з некалькіх кампанентаў, 

з якіх лацінскі звычайна выступае ў якасці першага і з’яўляецца ўсечанай 

асновай. Зафіксаваны наступныя варыянты спалучэння розных частак: 

– лацінская + лацінская: акупрэсура (acus — ігла і presura — ціск) 

ʼметад масажу, пры якім кончыкамі пальцаў націскаюць на пэўныя ўчасткі 

цела чалавекаʼ, біфідабактэрыі (bifidus — падзелены на два і bacterium — 

палка) ʼпрадстаўнікі карыснай мікрафлоры, якія не дапускаюць 

распаўсюджвання патагенных мікраарганізмаў, выпрацоўваюць малочную 

і воцатную кіслату, стымулююць работу кішэчніка, павышаюць імунітэт, 

расшчапляюць некаторыя канцэрагеныʼ; 

– лацінская + грэчаская: карбаксітэрапія (лац. carboxy — вуглярод 

і грэч. therapeia — клопат, дагляд) ʼкасметалагічны метад амаладжэння 

скуры твару з выкарыстаннем двухвокісу вугляродуʼ; лудаманія (лац. ludo 

і грэч. mania) ʼпаталагічная схільнасць, хваравітая цяга да азартных 

і камп’ютарных гульняўʼ; 

– грэчаская + лацінская: ліпасакцыя (гр. lipos — тлушч і лац. cassare — 

сцэджваць) ʼспосаб зніжэння лішняй вагі шляхам вакуумнага адсмоктвання 

лішняга тлушчу, а таксама хірургічнае выдаленне тлушчавых адкладаўʼ; 

– лацінская + французская: вібрамасаж (лац. vibrare — калыхаць, 

вагацца і франц. massage — масаж) ʼвід апаратнага масажу, падчас якога 

ўздзеянне на арганізм ажыццяўляецца за кошт вібрацыіʼ; 

– лацінская+ англійская: аквааэробіка (лац. aqua — вада і англ. aerobics) 

ʼпраграма аздараўлення на аснове фізічных практыкаванняў у вадзеʼ.  

У некаторых выпадках лацінская частка спалучаецца з грэчаскай, але 

з’яўляецца другім кампанентам слова: фармапунктура (ад грэч. pharmakon — 

лякарства і лац. punctura — укол) ʼувядзенне ін’екцый спецыяльных лекавых 

прэпаратаў у біялагічна актыўныя пункты для дасягнення максімальнага 

тэрапеўтычнага эфектуʼ. 
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Сярод медыцынскіх неалагізмаў зафіксаваны складаныя словы-сінонімы, 

якія маюць адну аднолькавую лацінскую частку, а другая паходзіць з розных 

моў: аўрыкулапунктура (лац. auricula — мочка вуха і лац. punctura — укол) 

і аўрыкулатэрапія (лац. auricula і грэч. therapeia) ʼлячэнне пацыентаў 

шляхам уздзеяння на біялагічна актыўныя кропкі вушной ракавіны 

з дапамогай медыцынскіх іголак, лазера, ультрагукуʼ. Такая з’ява сведчыць 

аб пошуку больш дакладнага і больш зразумелага паняцця для аптымальнай 

намінацыі і з’яўляецца характэрнай рысай любой тэрмінасістэмы ў пэўны час 

яе развіцця [5]. 

У беларускай мове, як і ў іншых, распаўсюджана ўжыванне вядомых 

лацінскіх прэфіксаў, якія перадаюць шэраг канкрэтных значэнняў (адмоўнае, 

мэтавае, прасторавае і інш.): пост-, супер-, транс-, інтэр- і г. д. Некаторыя 

з іх зафіксаваны і ў сучасных медыцынскіх тэрмінах. Так, прэфікс дэ- паказвае 

напрамак дзеяння ці працэсу і ўтварае лексему дэтаксікацыя ʼачышчэнне 

арганізма ад таксінаў і прадуктаў абменуʼ (лац. de — з, ад і грэч. toksikon — 

яд). Цікава, што гэты тэрмін мае і скарочаны варыянт дэтокс, які ўжываецца 

ў тым жа сэнсе і адлюстроўвае імкненне да лаканічнасці і эканоміі моўных 

намаганняў. Фармант гіпа- (лац. hypo — ніжэй за звычайнае) утварае лексему 

гіпаалергенны ʼякі не выклікае алергічных рэакцыйʼ, у склад якой таксама 

уваходзяць грэчаскія часткі allos (іншы) і ergon (дзеянне).  

У прыгаданых слоўніках адзначаны таксама новыя аднакаранёвыя 

словы: рэфлексатэрапія (лац. reflexus — адлюстраванне і грэч. therapeia — 

клопат, дагляд) ʼагульная назва метадаў лячэння, якія заснаваны на 

раздражэнні біялагічна актыўных зон на паверхні цела рознымі сродкаміʼ 

і рэфлексатерапеўт (грэч. therapeutes — слуга, прыслужнік), ʼурач, які лечыць 

хворых метадам рэфлексатэрапііʼ, валеалогія (лац. valeo — быць здаровым 

і грэч. logos — вучэнне) ʼгаліна ведаў аб заканамернасцях і механізмаў 

фарміравання, захавання і ўмацавання здароўя чалавекаʼ і валеолаг 

ʼспецыяліст ў галіне валеалогііʼ, вібрамасаж і вібрамасажор ʼэлектрычны 

апарат з функцыяй вібрацыі для лячэбна-прафілактычнага масажуʼ. 

Зафіксаваная слоўнікамі новая медыцынская лексіка з элементамі 

лацінскага паходжання адносіцца да розных часцін мовы. Прыярытэтнае 

месца займаюць назоўнікі, якія выконваюць асноўную намінатыўную 

функцыю: нутрыцыялогія (лац. nutricio — харчаванне і грэч. logos — вучэнне) 

ʼнавука, якая вывучае механізмы здаровага харчавання, узаемадзеянне 

пажыўных рэчаўі іх уплыў на арганізмʼ. Адзначаны таксама прыметнікі: 

мануальны (лац. manualis — ручны) ʼякі выконваецца з дапамогай рук, 

ажыццяўляецца рукаміʼ. Адсутнасць іншых часцін мовы можа быць 

абумоўлена, па-першае, меншай распаўсюджанасцю ў тэрміналагічнай 

вобласці, а па-другое, абмежаванымі рамкамі лексікаграфічных крыніц.  

Трэба адзначыць, што медыцынскія неалагізмы пры захаванні лацінскай 

асновы падпарадкоўваюцца правілам беларускага правапісу (страчваюцца 
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падвоеныя літары, ужываюцца пэўныя галосныя пасля зацвярдзелых зычных 

і інш.). Такім чынам, лацінскія элементы працягваюць прымаць актыўны ўдзел 

у фарміраванні беларускамоўнай медыцынскай тэрміналогіі. Іх ужыванне 

робіць больш зразумелымі новыя тэрміны, якія ўтвараюцца як на аснове адной 

лексемы, так і пры складанні некалькіх кампанентаў рознага паходжання. 
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